
                                    
                       
              
    

 
 

©    RECURSOS FONÉTICOS ESCM 

Immer leiser wird mein Schlummer (Johannes Brahms, Hermann Lingg) 
 
 

Immer    leiser      wird mein Schlummer, 

Siempre más silencioso (se) vuelve mi sueño, 

Nur   wie  Schleier liegt mein Kummer 

solo como velo      yace mi     pesar 

Zitternd     über mir. 

temblando sobre mí. 

Oft            im Traume   hör' ich dich 

A menudo en el sueño oigo yo te 

Rufen  drauß vor  meiner Tür: 

llamar fuera  ante mi        puerta: 

Niemand wacht und öffnet dir, 

nadie       vela    y     abre   te, 

Ich erwach' und weine bitterlich. 

yo  despierto y   lloro   amargamente. 

 

Ja, ich werde sterben müssen, 

Sí, yo deberé morir, 

Eine Andre  wirst du küssen, 

(a)  una otra besarás tú, 

Wenn ich  bleich und kalt. 

cuando yo pálido y    frío. 

Eh'                 die Maienlüfte       weh’n, 

Antes de que las brisas de mayo soplen, 

Eh'                 die Drossel singt im Wald: 

antes de que el    tordo   cante en el bosque, 

       Willst  du mich noch einmal  seh'n, 

(si) quieres tú a mí  aún  una vez ver,  

Komm, o komme bald! 

¡Ven, oh ven pronto! 
 

 
 
 
Más quedo se va volviendo mi sueño 

tan solo con mi pesar, 

que me cubre  

como un velo tembloroso. 

 

 

A menudo te oigo en sueños 

llamar fuera, ante mi puerta. 

Nadie vela para abrirte; 

me despierto y lloro amargamente. 

 

 

 

Sí, deberé morir 

y tú besarás a otra, 

cuando yo yazga pálida y fría. 

 

Antes de que las brisas de mayo 
soplen, 

antes de que se oiga el canto de los 
pájaros en el bosque, 

si quieres verme una vez más, 

¡ven! ¡Oh, ven pronto! 

 

 

 

 


